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1. Linguistique de corpus

1967 Brown Corpus
Computational Analysis of
Present-Day American English

1987 Collins’ COBUILD dictionary

1991  British National Corpus (BNC)
American National Corpus (ANC)

1985 A Comprehensive Grammar of the
English Language

1999 Longman Grammar of Spoken and
Written English
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2 l C d t_“l. Turkce Ulusal Derlemi  Turkish National Corpus
1. Corpus du turce
ne 1 the homepage for Turkish National Corpus.

- Corpus du turc écrit:
METU Turkish Corpus =
http://fodor.ii.metu.edu.tr/content/
metu-turkish-corpus

Turkish National Corpus
http://www.tnc.org.tr/index.php

- Corpus du turc parlé:
Spoken Turkish Corpus (STC)

® il .
I (& sézlii Tiirkce Derlemi
Spoken Turkish Corpus

http://std.metu.edu.tr/en
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- 2.2, Projets COE a' TUFS

21 Century COE Program, Usage-Based Linguistic Informatics (UBLI)
2002-2006

Global COE Program, Corpus-based Linguistics and Language Education
(CbLLE) 2007-2011

Construire les corpus de langues parlées
-Francais, avec Université Aix-Marseille
-Espagnol, Université Autonome de Madrid
-Malais, Université Kebangsaan

-Chinois, Université Tamkang de Taiwan

-Russe, Université d’Etat des sciences humaines de Russie

http://www.coelang.tufs.ac.jp/english/index.html



morpus du ture parlé

215 Century COE Program e

Outline

Research Team

Selim Yilmaz (Université de Marmara), e

Corpus — Elaboration of a large corpus of Spoken Turkish

Arsun-Uras Yilmaz (Université d’'Istanbul) — [mese | s e s re e
2005: 29 conversations : 98,100 mots

About the guotation of the content of the description

The present corpus is published as one of the accomplishments of the 21st

Global COE Program e el
2007: 14 conversations : 56,300 mots

2008: 10 conversations : 38,000 mots Global COE Multilingual Spoken Corpus |
2009: 23 conversations : 75,900 mots e

Research Team

2010: 30 conversations : 60,500 mots — —— ‘

|
Corpus2007 = B -
- Elaboration of a large corpus of Spoken Turkish

2011: 59 CONVersations : 184,700 mMots SRS
2012: 17 conversations : 63,400 mots BTy

references

Corpus of spoken Turkish

About the quotation of the content ofuthion

The present corpus is published as one of the accomplishments of two research projects based

[ ] at the Institute of Global Studies, Tokyo University of Foreign Studies: The 21st COE Program
° 5 ; ; , “Usage-Based Linguistic Informatics” 2002-2006 and The Global COE Program “Corpus-based

Linguistics and Language Education”. & part of our multilingual corpus is presented below. Ih

case you quote the present corpus in your article, please remark the following references.

http://cblle.tufs.ac.jp/multilingual_corpus/tr/index.ht
ml?contents_xml=top&menulang=en
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3. Corpus de la langue parlée
Objectifs

*langue écrite vs langue parlée
— stuructures syntaxique/morphogique/
phonologique propres
*description de I'usage réel
— variations sociolinguistique/pragmatique
*norme pour I'enseignement de langues
— fréquence/erreur/acceptabilité
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3.1. Nature de la langue parlée

-“parlé” veut dire “mauvais” ou “maladroit” ?

-
"quel

aire Blanche-Benveniste
e unité pour la langue parlée ?

hrase, discours, tour de parole

enormes variations
— qui parleaquietou ?
"représentativite
— langue parlée représentative, ca existe?
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- 3.2, Profil d’informanteur

“No *Date
Name / Family Name [] Man
Sex
[ ] Woman

Address
Telephon e-Mail
Profession (Institution) Birth Place (City/Country)
Birth Date [IPrimary School [IMiddle School [JHigh School

Education

[JUniversity (1 Others ( .....ccccceceerevvruennnas )

1st Language

[Turkish [J Other languages (

If you have another language in everyday life:

Parents’ Birth Place

Father: ( City / Country ) Mother: ( City / Country )

*No and subject of conversation :

*Particular information:
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3.3. Transcription

Signe Sens
Nom Ex: SY = Selim Yilmaz. SY1, SY2, SY3
(?), (D Interrogation et exclamation

- début du discours. Ex: -SYi....

#, ##, #H##... pause, pause longue

000, aaa,... voyelle émotionnelle longue

Ex: yook, haayir, eveet, yaaa.

(.) interruption

Ex: cek(.) cekilmez gibi geliyor

10
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3.3. Transcription

(x) (xy) chute
Ex: bur(a)da, bi(r) giin, geliyo(r)

accentuation

Ex:## ancak Kastamonu'nun cevresi ilgeleri cok gtizel

e, ee, eee,... hésitation

Ex: yoksa ee yani cek(.) cekilmez gibi geliyo(r)

m, mm,... murmaure

e dislocation

Ex: hava glizel {bugilin}, yarin gidecegim {okula}.

sl éléments paralinguistiques

Ex: [giilismeler], [0kstirme], [giirtltii]

11
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3.3. Transcription

<....> |chevauchement
EX: -ben de yani <ya Oyle> biraz yuizeysel diisiinmiisiiz ama icine

girince <tabi ¢ok> ¢ok derin oldugunu fark ettik(.)

*...."  |élément accéléré
EX: *hakikaten de giizel birseyler yaptik*
(...) incompréhension

EX: doktora yapiyordu internetten indiriyor (...) yapiyor

%......% |intonation spéciale

EX: ciinki el yazmalar: var ## %bunun disinda% doga giizelligi

mukemmel {Kastamonu'da}

1:2
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- 4. Corpus du turce parlé

Example 1 : Sur la littérature turque

ND1 - “gec¢ kaldim # biitiin bunlar icin ge¢ kaldim” # “yoo boyle deme
gengsin # ogrenmenin yasi yoktur # bittigi durdugu yer yoktur” # bir giin
konusma igerisinde gecti ( . ) arasinda *boyle ilmi yetersizligini gortartz*
bur(a)da bir bozkirin 6tesi diyor # yani dyle bi(r) (...)

OS1 - evet biraz once konustugumuz gibi # yani ufkunu biraz daha otelere
goturmeye calistyor # yani ama demek ki onun ilmi de o kadar yeterli degil
# yani kendisi de bunun farkinda #

ND2 - bozkirin 6tesinde ( . ) yerlesik hayat simdi Nizam Bey bozkirda
yetismis cadirda yasadim falan diyor ( . ) daha yerlesik hayat istiyor {yani}

(2007-05)
Outline2005 [ .
= = 7| Turkish
ptlipe20) B Japanese
Research Team E English
n =
S | =

References
Scroll On/Off
Corpus2005

Corpus2007
Related Sites

Global COE Multili@@oken Cﬂ@?\_

Lecture on Turkish Literature

Pictures

Turkish; “gec kaldim # kittin bunlar icin gec kaldim” # “voo bisyle deme gencsin # Bgrenmenin yas
yoktur # bittigi durdugu ver yoktur” #

Turkish; bir gin konusima igerisinde gecti ( . ) arasinda *biyle ilmi yetersizligni gsriartizk burfalda
LREERER | bir bozkinn stesi divor # vani syle bi(r) (=) 1 3



../multilingual_tr_tronly3/multilingual_tr_tronly3.htm

~ 4. Corpus du turce parlé

Example 2: Construction

FS19 - yani mimar olarak ben soyle diistinebiliyorum e tamam simdi
metrobitisler gayet giizel yer altina yapilan bu sistem ¢ok pahali bunu
onaylamiyorum yer altina gerek yok bunun yerine artik tiim diinyada
kabul edilmis artik hep yer tistiinde ee asma olarak yapilmasi lazim
hem pratik hem ekonomik ama bunun yerine bizde nedense hep
altlardan kazmay1 diistintiyorlar daha zorunu yapmaya calistyorlar bu
her(h)alde siyasetin bi(r) parcasi veya baska bi(r) insanlara imtiyaz
tanimanin bi(r) parcasi gibi geliyor {bana}

Global COE Multilin@il_f)jpoken Cerpus |

Top

Outline2005
Outline2007
Research Team

7] Turkish
Japanese
English

References
Scroll On/Off
Corpus2005
Corpus2007
LS About the Subway
Related Sites
Pictures
Turkish; vani mirmar olarak ben sgyle diztirehiliyorum e tamam simdi metrokbiisler gavet dizel ver
Global COE Program altina vaplan sistem cok pahal bunu oravlamyorum ver altina gerek yok

The 21st Cen t y [:ﬂE Prngrnm Turkish; bunun verire artk thim dirmyada kabul edilmis artk hep yer Ustlinde ee asma olarak
e b Bl il vaplras lazim hem pratik bem ekonomik arma bunun verine bizde rederse hep altlardan kazrmaw

distinyorlar daba zorunu yaprmaya cahsyorlar 14
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—Amalyse base¢e sur le ¢

2.1. Structure de 'énoncé oral turce

MARQUES DISCURSIVES

(Déictique / Embrayeur)

VALEURS / FONCTIONS
ENONCIATIVES

YANI

EVET (BiRAZ ONCE)
TAMAM (SIMDI)

AMA (DEMEK Ki)

BEN / BANA

Explication / Explicitation / Paranthese
(Continuité du discours)

Confirmation (des propos de soi-méme
ou de l'autre) / Maintien de la parole

Jugement supplémentaire a valeur
contrastive / Antithese / Possibilité de
discordance

Point de vue du sujet parlant (jugement
personnel) / Assertion / Prise en charge
avec position egocentrée

15



9.2. Chute de /r/

Kawaguchi (2009)
Corpus 2005-2006
10h26m, mots types 17,417, mots 93,837

parametres différents
*sujet de conversation : r = 0.1
-vitesse de conversation : 1 = 0.25
-différence sexuelle : r = 0.16
-différence d’'age: r = - 0.19

(r = coefficient de correlation Pearson)

16
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Variation individuelle de la chute de -r dans -Iyor et bi(r)

100.0
90.0
80.0
70.0
60.0
50.0
40.0
30.0
20.0
10.0

0.0

A‘_

BG|UD| FK [ SK

HS

RSS

MG

SY |AHT

EY

MU

OK

SG

AK

BH

DH

NS

—yor

4.0 {30.9|33.3/36.6

59.6

62.9

63.5

63.6 |66.9

69.2

81.4

81.8

86.1

95.3

96.7

97:6

100.

<E=Di(r)

22.5120.6|35.3|19.2

65.1

59.0

74.4

15.3/69.4

52.3

70.8

91.0

64.1

68.2

92.3

95.9

50.7

moins de chute de —r

moyenne de la chute de —r :
-lyor = 69.0 %; bir = 61.8 %
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Conclusion
Analyses diverses basées sur le corpus de la langue parlée

-analyse structurale
variations phonologique, morphologique, syntaxiques
-analyses pragmatique et conversationnelle
analyse du discours, politesse, hésiation
-analyses sociolinguistique et stylistique
variations diastratique et diaphasique
recherches appliequées
norme et usage, matériaux authentiques pour les
apprenants

18
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